This paper deals with the translation of newspaper texts from Afrikaans/English newspapers for Afrikaans/English Internet news portals. In this paper I discuss to what extent newspaper reports, selected for translation and subsequent publication on the Internet, undergo a reframing process and how these reports are edited, rewritten, reshaped and repackaged (transformed) for a new cultural context (Bielsa and Bassnett 2009). This study has a sociological and cultural perspective in that it deals with Baker's (2006) narrative frame model in detecting which narrative frames can be identified in the translation of these texts from South African newspapers for a more global readership. Baker sees framing as an active strategy that implies agency through which translators consciously participate in the construction of reality within a specific socio-cultural group. The way in which and the reasons why the news teams for the Internet news portals (re)direct or reframe the perspective of reality as constituted within South African print newspapers is the main research topic.
Introduction
This paper deals with the transcreation, or rather transediting, of news texts from print newspapers for News24 and Nuus24/Netwerk24, respectively English and Afrikaans multilevel digital platforms. News24 was established 12 years ago as the main Internet news platform for Media24, which is a division of Naspers, one of the oldest South African Afrikaans-and Afrikaner-oriented publishers of magazines and newspapers. The Afrikaans Internet news portal Nuus24 was established in September 2010 and replaced by Netwerk24 in July 2013. In this paper I investigate the extent to which print news reports, selected for translation and subsequent publication on the Internet, undergo a reframing process. I also investigate how these reports are edited, rewritten, reshaped and repackaged (transformed) into a new context (Bielsa and Bassnett 2009:11) .
The English newspapers used as STs are City Press and The Witness. First published in 1982 as Golden City Press, City Press is a Sunday newspaper aimed at black readers. Its name was changed in 1983, and Media24 acquired the paper in 1984. South Africa's oldest newspaper, The Witness, serves English readers throughout KwaZulu-Natal, with most of its readers in inland KwaZulu-Natal. Owned by Media24, it was formerly known as the Natal Witness. These newspapers were chosen intentionally because they belong to Media24. By only selecting offshoots of Media24, no variation in company ideology is introduced, even though different publications are investigated as STs (mediaclubsouthafrica 2011).
The players investigated here within this social field of media discourse are the editorial teams and journalists of the original Afrikaans and English newspapers, the editorial teams and transeditors of News24 and Nuus24/Netwerk24, as well as the readerships of both the source and target news texts. Data were collected from all these sources. Source text readers of the Afrikaans newspapers are primarily Afrikaans-speaking and reside in metropolitan areas. They include mostly white and some coloured male and female South Africans from a middle to higher socio-economic class, in the age group 35 and older. The daily readership of the biggest Afrikaans print paper, Die Burger, is 550 000, which adds up to 3.3 million a week (Average issue readership of newspapers and magazines profile 2009). Source text readers of the biggest English newspaper used here, City Press, are primarily English-speaking and reside in metropolitan areas. They are mostly black females from a middle to higher socio-economic class, in the age group 25 and older. The readership for this Sunday newspaper amounts to 1 867 000 a week.
The target text (TT) readership for News24 is primarily local South African readers who access their news electronically, South Africans travelling locally and internationally, as well as expatriates. They are from a higher socio-economic class and mostly white metropolitan English-and Afrikaans-speakers (Internet users, international travellers, highly schooled and skilled), in the age group 30 and older. To a lesser extent, News24 is also read by an international readership with special interest in South Africa. Daily readership figures are 200,000. During March 2010, for instance, 2.4 million people, of which 1.7 million were local, accessed the site (Momberg 2010) .
The TT readership for Nuus24/Netwerk24 is primarily (90%) local Afrikaans South African readers who access their news electronically, Afrikaans South Africans travelling locally and internationally, as well as Afrikaans expatriates. They are from a higher socio-economic class and are mostly white, male, metropolitan Afrikaans-speakers (Internet users, international travellers, highly schooled and skilled), in the age group 30 and older. Monthly readership figures are 360,000 -more or less 12,000 a day (Oldewage 2011) . Keep in mind that Nuus24 was only launched in September 2009.
Theoretical base
According to Johnson and Ensslin (2007:13) , "in their function as public agencies of observation, interpretation, performance, representation and dissemination, the media exhibit a variety of signifying practices, which are unconditionally purpose-driven. Depending upon their particular point of emphasis, media producers therefore combine 'conative', 'emotive' and 'conceptual' meanings so as to achieve a maximum effect on the target audience". This can be linked to Fox (2009) , who claims that so-called "objective reality" is superseded by a constructed reality unique to the paper and its readers. A process of constant recall of 'common knowledge' (knowledge shared only by the newspaper and its readers) leads readers to assume as factual knowledge what is in fact the discursive end established by the newspaper. Since news organisations are socially, culturally and politically situated, the so-called "suitable" and "acceptable" texts published in any newspaper, whether translated from a news agency or sourced and written as original texts by local journalists, are by no means completely neutral accounts of facts, but rather constitute a reality that has been constructed from the favoured perspectives of the news organisation.
This constructed reality is presented in the form of a narrative which is usually framed in a specific way. According to Baker (2006) , human knowledge is narrative in nature and is therefore inclined to represent a particular perspective. There is no neutral ground, no neutral knowledge and consequently no neutral translation. Every translation is in one way or another a re-narration and a re-telling of the source text. Journalists and media translators can resort to various strategies to strengthen or undermine specific aspects of the narratives they mediate. Baker (2006:106) defines framing as "an active strategy that implies agency and by means of which we consciously participate in the construction of reality" (own emphasis). This means that the same set of events can be framed in different ways to promote competing or even complementary narratives. Baker (2006:107) refers to this as frame ambiguity, and this is what is investigated in this article. There is always a decision that needs to be taken on how the report on what is said or written should be interpreted and (re)presented, while the agents remain fully aware of the fact that these narratives would have specific effects on the diverse parties. We must remember that, just like some discourses are defined by the commentary on them, journalism is also a form of commentary. This commentary can be adjusted according to the ideological frames of newspapers by, for instance, omitting, adding or giving more relevance to some parts. Baker's (2006 Baker's ( , 2007 literature was developed as part of the sociological turn in Translation Studies. She investigates the ways in which translators and interpreters emphasise, undercut or modify narrative aspects in STs. Different framing strategies are used in the transcreation process, and by doing this, the transediting team takes part in the reconstruction of sociological and ideological reality. According to Baker (2006:3) , narrative theory " [r] ecognizes that people's behaviour is ultimately guided by the stories they come to believe about the events in which they are embedded, rather than by their gender, race, colour of skin, or any other attribute". Narrative is defined by the "[p]ublic and personal stories we tell ourselves, not just those we explicitly tell other people, about the world(s) in which we live" (Baker 2006:19) . Baker's (2006 Baker's ( , 2007 model of analysis mainly relies on the concept of narrative as seen within the fields of social and communication theory, rather than narratology or linguistics. "Narratives" are defined as 'public and personal stories' that present and construct our perceptions of the world (see also Fisher 1984 Fisher , 1985 Fisher , 1987 Bruner 1991 and Somers and Gibson 1994) . Baker (2006:38) adds that, whether the motivation is commercial or ideological, translators and interpreters play a decisive role in articulating and contesting the full range of public narratives circulating within and around any society at any moment in time.
Data analysis
Media or news frames focus on what is discussed and how it is (or is not) discussed. By the framing of news discourse, the editing team creates a context for their readers. News frames provide a context in which to understand issues, shape the inferences made, reinforce stereotypes, determine judgements and decisions and draw attention to some aspects of reality while obscuring other elements (Gambier 2006:11) . To what extent does news undergo a reframing process by means of the translation or transediting process? To what extent does a transeditor reproduce, change or adapt the frames? (Gambier 2006:12) . According to Baker (2006:105) , transeditors (in this case, the editing teams of News24 and Nuus24/Netwerk24) face ethical choices with every assignment to either reproduce existing ideologies as encoded in the narratives elaborated in the text or utterance, or to dissociate themselves from those ideologies or frames. Translators/editors resort to specific strategies to support or undercut particular aspects of the narratives they mediate -explicitly or implicitly.
For this type of study, narrative theory could enable the researcher to conceptualise an identity in the TT which is, for example, not local and culture-specific, but more universal or global (culture-generic). One could even apply the frame of the 'Us vs. Them-polarisation' (Van Dijk 1998 in Chen 2009 ), where narratives framed within the Us-perspective could be used for the STs, and the TTs could be reframed to be read and understood by the Others -those outsiders not belonging to the South African, and specifically the Afrikaner or Afrikaans-speaking, community. If this were the case, it would mean, as Bielsa and Bassnett (2009:2) put it, that " [i] nformation that passes between cultures through news agencies is not only 'translated' in the interlingual sense, it is reshaped, edited, synthesized and transformed for the consumption of a new set of readers". This reshaping of information can also be seen as decontextualisation and then recontextualisation to fit the target reader.
News24 -Afrikaans into English
The content for News24 and Nuus24/Netwerk24 is adapted or recreated text taken from local or international news agencies. It involves intralingual translation (English into English, or Afrikaans into Afrikaans) as well as interlingual translation (from Afrikaans/English newspaper articles originally written in Afrikaans/English, and then translated into English/Afrikaans). The interlingual translations are done by freelance translators translating fairly closely to the STs. The TTs are then repackaged by the editorial teams of News24 and Nuus24/Netwerk24, i.e. intralingual translation. As Kang (2007:221) puts it: "this involves using language strategically to convey special meanings and to project certain images deliberately".
One hundred and twenty randomly-chosen news reports were analysed: Afrikaans STs and English TTs as they appeared on the Internet as part of the news coverage of News24. Of these, only two texts were completely rewritten or transcreated to such an extent that the rewriter's name was added to that of the ST journalist. For the majority of texts it was more a case of transediting with less radical changes, since the readerships do not differ greatly on a cultural level. The lexis were for example not stripped of any cultural implications to be built up from scratch to fit the specific culture of the target reader. If this were the case, Gopinathan (2006:236) would refer to this adaptation process as transcreation. The editorial team and not the translators as such adopted the role of interventionists. The modifications were not in the first instance done to better suit the needs of the receivers, but rather to carry an ideological message. These choices made by the editing team boil down to how certain values and ideas are constructed or framed. These changes are much more subtle, but ideologically speaking, they are much more far-reaching. Fairclough (1995:25) sees media discourse as a social field of both ideological processes and linguistic processes, and a definitive relationship between these two processes exists in the sense that the linguistic choices made in the texts carry ideological meaning.
To what extent then were the English texts that appeared on the news platform News24 framed differently from their Afrikaans counterparts?
Translation strategies
On a basic level, notions of place, space and time were reconfigured in the process of transediting. Only parts of the message to which the target readership could relate were transferred, and this was done in such a way that the relevance to them was enhanced. These strategies added to the reframing of the texts for the News24 reader. From the specific types of adaptations applied to the STs, one can deduce that this news platform is not primarily meant for South Africans using News24 as their primary local newspaper. One of the main strategies applied is omission. Many of the reports were seriously shortened by the omission of information regarded as non-newsworthy, non-essential, or too local. Some of the choices made during the transediting could be considered as purely linguistic, but they are not only linguistic; they also contribute to the narrative. Just by the omission of one abbreviation and by changing the active voice into passive, a narrative can be intentionally reframed to appeal to more readers. The following heading was adapted to suggest that the wellknown businessman Johan Rupert had been involved in a car crash instead of his son driving one of Rupert senior's cars:
From the meagre use of explicitation (addition) as a strategy, one can deduce that the intended reader is well acquainted with South Africa. Explicitation is mainly used for the names of smaller opposition political parties and acronyms, mainly abbreviated in the printed newspapers, but fully written-out on the Internet. The ANC (African National Congress), however, was kept abbreviated: Beeld, 2008/11/04 In only one case did the editor think the Internet reader might not be as well informed as the reader in South Africa, and Afrikaans singer was added to the name of Steve Hofmeyr. The identities of other well-known Afrikaans singers, preachers and ex-sportspeople, however, are not explained (e.g. Kurt Darren, Angus Buchan and Joost van der Westhuizen).
In some instances, extra information that might interest the English reader was added:
Here the English magazines were added to the Afrikaans title, which is the only one that appears in the Afrikaans ST.
The main reason I believe that target readers are primarily South African is that cultural words and phrases are mostly kept in Afrikaans and transferred without any explicitation. This would indeed seem very foreign to a non-South African reader, and even to a reader with very little knowledge of Afrikaans: … Nel could not handle his fear of the "swart gevaar". … this fear of black people had changed into hatred of the "swart gevaar".
The Garsfontein High School support team, which includes a psychologist, also called two dominees to the school to assist with counselling.
(dominees means "ministers/reverends")
He ran to Chris's bedroom where he and his wife Karenita, 38, were sleeping. "Oom Chris jumped up and ran past me. As he went through the door, shots rang out."
(This story was told by a nephew of Chris. The foreign oom ('uncle') was not kept as a description of family relationship but rather as a respectful form of address used by Afrikaans-speakers to address older men.)
In one instance, a word borrowed from isiZulu was also transferred:
Because of the illegal occupation, the people had never before complained about the lack of facilities. This was raised by the community at an imbizo on Wednesday.
(An imbizo is a meeting, usually called together by a traditional leader. It is nowadays used as a general term for meetings where the community is involved.)
Only once was a transferral from Afrikaans explained. The reason for this might be that the news concerned FW de Klerk, in whom a larger number of international readers would be interested. Slapgat was explained by spineless person, but slapgat is much more offensive than spineless person. It literally translates into "lame arse".
Right from the heading, this report is reframed so that the negativity against De Klerk seems harsher than in the Afrikaans report. The Afrikaans heading translates to 'Pik's son calls FW a 'slapgat'', whereas the English heading describes FW as being slapgat. Where the Afrikaans report states twice that De Klerk 'walked out' of the Government of National Unity, the English report states twice that De Klerk 'abandoned' the Government of National Unity.
Ideological reframing
The example above illustrates how the choice of lexical elements can lead to a more ideological influence on the reader, in this case a more negative perception of former president FW de Klerk. This shows that, on a deeper level, textual material can be selectively appropriated or manipulated by omissions, additions, accentuations or enhancements of particular aspects of a narrative encoded in the ST as part of the larger narrative(s) in which it is embedded (Baker 2006:114) . The reports published in English in News24 were rechanneled according to an ideological agenda which seems less apparent in the Afrikaans STs. Compared to the Afrikaans newspapers, in News24 a much more negative image of post-1994 South Africa is portrayed. This concerns issues of crime, politics and racial issues which were intensified during the transediting process. This constructed reality is maintained throughout and is reinforced by the omission, distortion or misrepresentation of facts where necessary. The adaptations serve to confirm and reinforce News24's seemingly pre-established discourse, namely the intensification of crime, racial issues and the political situation regarding the ANC government.
In some articles, only the headings are adapted to intensify the horror of the various crimes. 
Crime
In others, the heading as well as the introductory sentence are adapted by adding information:
In some others, this is achieved by reordering information and changing the passive voice into the active voice to intensify the horror of the event: In other articles, the lexical items chosen throughout the target article add to the terror described in the ST: In most of the Internet articles, subheadings were added to help steer the reader more quickly through the article or to guide the reader to a specific paragraph. These subheadings were chosen in such a way as to summarize the contents of the article. In doing so, the horror of the events is perceived as even more shocking, since there are no added modalities or other modifying mechanisms.
Taxi hoots, drives over schoolgirl 'He hit her full-on' A last hug Taxi driver not arrested yet
The following two instances were the only cases in which the horror of two murders were tempered in the News24 articles when compared to the Afrikaans STs. Volksblad, 2008/11/14 In one article, only the heading was adapted:
In the second article, both the heading and introductory sentences were adapted by reordering the information in the source article:
Politics
In Afrikaans newspapers, very offensive obscenities are never written out in full, whereas News24's policy is to write them out. Just by this strategy, the negative impact of the contents can be heightened. Compare the following two incidents involving people from various races where the racial issues were intensified in News24. The first article was about a young white male who went on a rampage shooting black people in an informal settlement. News24 also added information not found in the Afrikaans report. The actions of the notorious VIP-protection units of ANC political leaders, usually consisting of black policemen, were intensified by the use of terror in the heading as well as the writingout of the obscenities:
An article that mostly focuses on the various opposition parties was translated fairly close to the ST, but when a referral to the ANC's power was made, much more negative words were used in the News24 version:
Carl Niehaus, former ambassador to the Netherlands and spokesperson for the ANC, was accused of stealing money, forging signatures of other dignitaries to get more money, being unable to pay his debt, and littering his CV with "lies and misrepresentations". During the apartheid regime, Niehaus and his former wife had been jailed for their political actions as members of the ANC. Under ANC rule he was taken up into the party "cadres", divorced his former wife and was married twice to black women, living a life of luxury. The newspapers Hy bly egter 'n lid van die ANC, het me. Jessie Duarte, ANCwoordvoerder bevestig.
Die ANC het sy bedanking aanvaar. Niehaus is Vrydag uit sy pos as woordvoerder na 'n nuwe pos in die ANC geskuif.
Me. Lindiwe Zulu, 'n ander ANC-woordvoerder, het vroeër gesê die ANC "was nie bewus van alles wat nou deur die media en Carl self op die tafel geplaas is nie".
Another string of lies by Niehaus became known.
Carl Niehaus's lies seem to know no end.
Nog 'n string leuens deur Niehaus het gister bekend geword.
No addition Added to end of article:
On Tuesday The Star reported that Cheryl Clur, owner of the Let's Travel travel agency in East London, said that Niehaus had defrauded her by convincing her to organise him a free holiday in Mauritius.
He told her he had leukaemia and that he needed to recover after receiving chemotherapy. She lost R90 000. At the time of publication, Niehaus's CV was still available on LitNet.
Beeld, 2009/02/17
Another article on Niehaus also carries a much more negative heading on the Internet. In this same article, the ANC is repudiated for not taking stronger steps against Niehaus. In the Afrikaans text, the utterance is softened by using the passive voice, whereas the English active version seems much more factual:
In one article that describes South Africans' views regarding gay marriage, the strong conservative outlook apparent in the ST is minimized in the TT. Interestingly enough, however, the fact that black South Africans did not tolerate gays was strengthened in the News24 text. South Africa as a country was placed in a better light, but black people were placed in a more negative light:
Nuus24/Netwerk24 -English into Afrikaans
Could this be commercial? Maybe News24 only wants to lure more readers away from their opposition, International News Online (IOL), by means of increased sensationalism, almost like 
Afrikaans print newspaper English News24 Original Afrikaans
Being gay is wrong, 80% here say
80% of SA says no to gays Gaywees is verkeerd, sê 80% hier
More than 80% of the population aged 16 years and above believes sex between two men or two women "always to be wrong".
More than 80% of the population aged 16 years and above expressed the view that sex between two men or two women could be considered "always wrong".
Meer as 80% van die bevolking bo die ouderdom van 16 glo seks tussen twee mans of twee vroue is "altyd verkeerd".
Black people were more intolerant of homosexuality than white or coloured people, as well as rural inhabitants and people with little schooling.
Black people were more intolerant of homosexuality than white or coloured people Ø.
Swart mense was meer onverdraagsaam as wit en bruin mense, asook landelike inwoners en mense met min skoolopleiding. Beeld, 2008/12/09 the tabloid press. Baker (2006:106) states that the tabloid press in most countries tends to exaggerate sensational aspects of public narratives in a bid to improve the newspaper's circulation. The changes described above cannot all be ascribed to an ideological agenda. If this were the case, the same recreation processes would apply in the reworking of news reports in the English print media for the Afrikaans Internet platform Nuus24/Netwerk24. One would expect a much more negative image of post-1994 South Africa, where issues of crime, politics and racial issues are intensified during the transediting process. To investigate this, 50 ideologically-coloured news reports were chosen, with the English ST in the print media and the Afrikaans TT as it appeared on the Internet as part of the news coverage by Nuus24/Netwerk24.
All the English reports were substantially shortened for Nuus24/Netwerk24. The shortened reports consisted mainly of a paraphrase in Afrikaans of the original English print report, but with a comment to "click here for the complete report" with a link to the complete report in the Internet version of the original newspaper.
Headings
Most of the headings were adapted. In only three cases are the Afrikaans headings a direct translation of the English, namely: advised Shaik to set up a business empire -specifically for the benefit of the cashstrapped ruling party advised Shaik to set up a business Ø Shaik aangeraai het om 'n besigheid op te bou Ø specifically for the benefit of the Ø ruling party spesifiek met die doel om die Ø regerende party te bevoordeel. Malema was found guilty of hate speech for saying President Jacob Zuma's rape accuser had enjoyed herself.
Malema was found guilty of hate speech. Omission hy skuldig bevind is aan haatspraak.
Nuus24, 2010/10/18
Malema lashed out when the Star asked him how he could afford to buy a R3,6m house cash.
Malema was upset when the Star asked him how he could afford to buy a R3,6m house cash.
Malema het baie ontsteld geraak toe The Star vroeër die week gevra het hoe hy dit kan bekostig om 'n huis van R3,6 miljoen kontant te koop. The Sowetan reported in an exclusive story that security guards went on a wild shooting spree at the controversial Aurora mine. The mine is partly owned by President Jacob Zuma's nephew and Nelson Mandela's grandson. The guards reportedly shot dead about 20 people and hid their bodies underground where they started to decompose.
Die Sowetan het in 'n eksklusiewe storie berig dat sekuriteitswagte op 'n wilde skiettog gegaan het by die omstrede Aurora-myn in Springs. Dié myn word gedeeltelik besit deur pres. Jacob Zuma se neef en Nelson Mandela se kleinseun. Na bewering het die sekuriteitswagte Maandag sowat 20 mense doodgeskiet en hul lyke ondergronds versteek waar die lyke begin het om te ontbind.
In only one report, commenting on election results, the Afrikaans paraphrase seems more definite than the English print report:
If the content is taken into account, the reporting is not on something negative done by the ANC or one of the party members, but on the fact that the ANC did not perform well in a recent election. The latter is then emphasised in the Afrikaans version.
To summarise, this investigation produced the same results as the previous investigation: the reports for the Afrikaans readers are more likely to be framed in a less negative, less intensified way than the versions meant for the English readers. This occurs regardless of the news genre, i.e. print media or Internet platform. These results also prove that the previous investigation's finding of a more negative, more intensified reframing of Afrikaans reports in the print media for the English Internet reader is not due to the wish to generate more sensation, but is linked to the language and/or cultural group: the same less negative, less intensified way of framing was found in the Afrikaans data, although the Afrikaans stories now appeared on the Internet platform. 
News24 -English into English
To see whether the ideological reframing only occurs in interlingual situations, 50 ideologically-coloured news reports were investigated. These were English STs taken from the two print newspapers, City Press and The Witness, and their English TTs as they appeared on the Internet as part of the news coverage of News24. On a more basic level, notions of place, space and time were reconfigured in the process of transediting the texts for the Internet. This led to somewhat shortened texts throughout, by omitting all references to specific times, dates and days of the week. Also, all titles of persons referred to were omitted, and all denominations were abbreviated, e.g. billion vs. bn; million vs. m. In my opinion, some of these omissions produced better journalism, in the sense that meaningless and insignificant information, e.g. quotations stating "no comment", was left out.
Explicitation is another strategy applied to the reframing of the print newspaper texts for the News24 reader, from which one could deduce that the Internet newsreader might not be as familiar with the South African situation as the reader of print newspapers. Acronyms used in print newspapers were either  written out the first time they were used: Cosatu vs. The layout in the Internet version was changed mostly in order to provide an easier read: paragraphs were adapted into single-sentence paragraphs, and subheadings were inserted so that the reader could get the gist of the report by only reading the heading and the subheadings.
Headings
Some print newspaper headings tended to be more metaphorical than their Internet counterparts, which tended to be more descriptive and therefore more neutral:
Most of the adaptations leading to a more ideological reframing were found in the recreation of the headings. It seems that the headings used in print newspapers were more scathing and more explicit in their criticism than those used on News24. Some of these harsher headings were also metaphoric, whereas the more descriptive headings tended to be more neutral:
There were some exceptions where the Internet headings were found to be harsher and more explicit than those of the reports in print newspapers, albeit not markedly so:
Reports
Apart from the textual changes already discussed, the content of the Internet reports is identical to that of the print reports. In only two reports did I find adaptations that could be attributed to ideological motivation. In the first example quoted here, a sentence was added at the opening of the Internet report. This immediately reframes the report in a more negative way, although the heading suggests a rather positive report.
In the other report, which deals with the killing of the AWB leader Eugene Terre'Blanche, the Internet variation appears more sympathetic towards one of the accused than the print version. Some lexical items were added to the Internet version. The heading was also slightly adapted:
All in all, it seems as though the reworked Internet versions of the English print reports are less harsh than their print counterparts. Once again, this defies the suggestion that Internet reporting tends to exaggerate sensational aspects of public narratives to increase readership. The opposite is proved here.
Nuus24/Netwerk24 -Afrikaans into Afrikaans
To complete this investigation, I scrutinised Afrikaans print-newspaper reports and their corresponding items on the Afrikaans Internet platform, Nuus24/Netwerk24 -also an intralingual situation. Fifty ideologically-coloured news reports were chosen with the Afrikaans STs in the print media and the Afrikaans TTs as they appeared on the Internet as part of the news coverage of Nuus24/Netwerk24.
Almost no changes were found between the two versions; the only adaptations were that the reports were shortened for the Internet by the omission of all titles of people and most adverbs and nouns referring to specific dates. Adverbs like yesterday, today and tomorrow were either omitted or rephrased into nouns, e.g. Monday.
English print newspaper English News24
Black directors arrive on JSE Black directors arrive on JSE Ø If SA continues to neglect the plight of the jobless the country will go the way of Egypt, according to a Rhodes University lecturer.
Grisly "Accused number two (the youth) said his (Mahlangu's) intention was to dismember -but thereafter he left it," said Mano.
Regarding the layout, the same was found for the intralingual English-into-English adaptations, in that the Internet version was mostly changed to provide an easier read: paragraphs were adapted into single-sentence paragraphs and subheadings were inserted so that the reader could get the gist of the report by only reading the heading and subheadings.
Headings
Most headings were shortened considerably for the Internet version. Other than that, two cases were found where the headings in Nuus24/Netwerk24 were more explicit, which led to a harsher impression:
In one case, a heading seems more euphemistic in the Internet version because of an added adverb:
Reports
Apart from the few textual changes already discussed, the contents of the Afrikaans Internet reports are identical to those of the Afrikaans print reports. The situation is the same as that of the intralingual translation for English. In the 50 reports investigated, I found only one adaptation that could be attributed to an ideological motivation, where a direct quotation from the print version was omitted at the end of the Internet report. This led to a less harsh report, although the heading in the Internet text was perceived as being more negative towards Malema:
Afrikaans print newspaper

Original Afrikaans Afrikaans Nuus24/Netwerk24
Original Afrikaans
Billy goes farming in Zim
Billy gaan in Zim boer Because of the very few differences found between the Afrikaans print and Afrikaans Internet reports, no argument could be made for a more sensational reframing of Internet reports by the editorial team dealing with these intralingual transeditings.
Conclusion
Baker (2006:19) emphasises that the way in which texts are framed focuses on the power and function of narratives, rather than their structural make-up. The emphasis is therefore on the fact that narrative shapes people's views of rationality, of objectivity, of morality and their conceptions of themselves and others. It is also important to consider the fact that I, as the researcher, am not unaffected by the narratives that form my own sentiments of the world and the events that shape my life. Baker reminds scholars that " [t] he ethical systems by which we judge cultural narratives are themselves cultural narratives" (Ryan 2003 in Baker 2006 . As such, a similar investigation by other researchers might result in different findings.
It is therefore important to realise the responsibility the editing team has in this news environment where they have the power to shape the minds of their readership by means of the narratives they create. My research has found a definite reframing of information for the English and Afrikaans readerships, regardless of the genre of media platform used; in other words, frame ambiguity does occur between these two readerships. For the Afrikaans readership, the reports were phrased in more neutral terms, or they were less sensational, less harsh and less negative than their English counterparts. Bear in mind that all the print newspapers and the two Internet news platforms belong to the same publishing house, Media24: the different treatment of the news aimed at the two language groups thus has to be a conscious in-house decision. The ideological component is one of the main role-players in the manipulation of texts, and here it seems to be the main reason for the reframing of the media reports for the readerships of the two language groups. Ideology is seen to be the "grillwork of form, convention and belief which orders our actions" (Jameson in Lefevere 1992:16) . Ideology also refers to ideas, value concepts and assumptions, which can be cultural or political and are related to the power and authority of persons and institutions in a specific society. Rapport, 2009/11/02 Omitted mentions that ideology refers to the propositions and assumptions we hold consciously and unconsciously about ourselves which guide our actions (own emphasis).
This rechannelling of information for the English reader in News24 (mainly in interlingual transediting from Afrikaans into English) and for the Afrikaans reader in Nuus24/Netwerk24 (mainly in interlingual transediting from English into Afrikaans) could possibly be ascribed to the following: since the Afrikaans press was considered the official mouthpiece of the National Party and its infamous policy of apartheid, they do not want to come out too strongly in Afrikaans against ANC-ruled South Africa. Unburdened by this stigma, the English pressespecially a newspaper with a majority black readership and a black editor like City Press -has fewer reservations about painting a much bleaker picture of the news.
Another reason for the Afrikaans media to frame post-apartheid South Africa in a more positive way could be that many white Afrikaans citizens, especially males aged 45 and above, are feeling marginalised and vulnerable in post-apartheid South Africa. They have had to go through a profound psychological adaptation in making sense of their situation and function in a rapidly-changing environment. In a relatively short time, they have lost their position of power, control and authority. See Steyn (2001) for a description of the five dominant postapartheid narratives among white Afrikaans-speaking people, namely:
 still colonial after all these years;  this shouldn't happen to a white person;  don't think white, then it's all right;  a whiter shade of white; or  under African skies, or white, but not quite.
Therefore the Afrikaans media do not want to pour oil on the already-burning fire.
This research could and should be extended to include an investigation into the reframing -or lack thereof -of both Afrikaans and English print newspaper reports published on the isiZulu Internet news portal Izindaba News24, which also belongs to Media24. Further research could entail developing a model according to which this type of reframing can be done, or could determine whether existing models in Translation Studies could be applied. Compare here the use of Nord's looping model by Van Rooyen (2011) and Van Rooyen and Naudé (2009) .
